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Структура курса

За курс обучения  магистранты выполняют одну контрольную работу, сдают зачёт.  Обучение  профессиональному иностранному языку предполагает следующие формы работы:
· аудиторные групповые занятия под руководством преподавателя;

· обязательная самостоятельная работа по заданию преподавателя, выполняемая во внеаудиторное время, в том числе с использованием компьютерных технологий,

· индивидуальная самостоятельная работа магистрантов на занятии под руководством преподавателя,

· групповые консультации.

Особое внимание уделяется самостоятельной работе магистрантов  с  электронными учебно-методическими материалами.

Самостоятельная работа  магистрантов в процессе освоения иностранных языков включает в себя:

· работу с образовательными ресурсами интернет - репозитория;

· выполнение учебных заданий на занятиях;

· выполнение учебных заданий в компьютерном классе под руководством преподавателя и самостоятельно;

· выполнение домашних заданий;

· поиск дополнительных материалов в Интернете для написания реферата;

· подготовку к зачёту.
Цели дисциплины

Практическая цель – формирование иноязычной компетенции, необходимой для осуществления речевого взаимодействия в профессиональной деятельности.

Образовательная цель – расширение знаний магистрантов о стране

изучаемого языка в области экономики, деловой культуры, расширение кругозора магистранта, совершенствование культуры его мышления, общения и речи.

Воспитательная цель – формирование у магистрантов уважительного

отношения к духовным и материальным ценностям других стран и народов.

Задачи изучения дисциплины

• повторение, систематизация и расширение языковых знаний и умений,

приобретенных в процессе обучения в бакалавриате;

• совершенствование умений устных и письменных речевых форм,

необходимых для профессиональной деятельности.

В результате освоения содержания дисциплины «Профессиональный

иностранный язык» магистрант должен:
знать:
структуру письменной и устной речи, основные правила аргументированного и логичного построения высказываний.

лексические, грамматические и стилистические нормы изучаемого

языка, используемые в профессиональной (экономической) и научной сфере общения;
различные жанры текстов, относящихся к конкретной профессиональной (экономической) и научной сфере

способы и методы сбора информации с использованием отечественных и зарубежных источников (БИК, Интернет, периодическая печать , электронные библиотеки).
уметь:

осуществлять письменную и устную речевую деятельность с выбором соответствующих лексических единиц в определённых ситуациях общения. 

работать в мультикультурной среде, соблюдая нормы и традиции этих стран;
оценивать, анализировать, интерпретировать обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, выявлять перспективные направления, составлять программу исследований
владеть:

навыками обобщения, систематизации информации и аргументации в письменной и устной формах, стратегией и тактикой речевого общения;
навыками проведения индивидуальных исследований на иностранном языке в соответствии с разработанной программой
методами анализа и обобщения профессионально значимой информации.
Содержание обучения

Содержание  дисциплины отражает деятельность преподавателя, учебную деятельность магистрантов и методическое обеспечение учебного процесса, т.е. учебный материал, включающий в себя  предметы и процессуальные аспекты, а также  процесс их усвоения.

Обучение по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» направлено на формирование иноязычной межкультурной профессионально ориентированной компетенции, реализуемой в процессе овладения студентами соответствующих знаний, навыков и коммуникативных умений. Овладение достаточным уровнем лингвистической, профессиональной, стратегической, дискурсивной, социокультурной, межкультурной компетенциями дает возможность выпускнику магистратуры накопить набор знаний, навыков и умений,  необходимый для  обучения по программам магистерской подготовки, участия в программах академической мобильности,  для прохождения собеседования при приеме на работу, а также для ведения профессиональной деятельности специалиста финансово-банковской сферы.

Обучение по данной программе направлено на формирование практических умений и навыков  в устном и письменном иноязычном общении – анализ и создание иноязычных сообщений в устной и письменной форме, на формирование практических навыков чтения и аудирования   как необходимого  условия совершенствования культуры мышления, общения и речи. Так как объем специальной информации в современном мире стремительно растет, а степень информированности специалиста во многом определяется одним из важнейших профессиональных качеств – умением находить новейшую информацию на иностранном языке и использовать ее в практических целях. Особое внимание уделяется совершенствованию умения читать и переводить  научные тексты по профессиональной тематике с целью критического понимания содержания и умения обсуждать их с развернутой системой аргументации. Поскольку поставленная цель предполагает совершенствование навыков устного и письменного общения в социально-культурной (повседневной) деловой и профессиональной  сфере, данный курс включает интерактивные методы обучения, следующие виды межличностного и делового общения: презентации, групповые дискуссии, переговоры, совместную работу магистрантов над проектами, креативные задания, мозговой штурм, совещания, ролевые игры, метод решения ситуационных задач. Совершенствование навыков письменной речи осуществляется  в ходе работы по выполнению письменного задания (служебная записка, деловое письмо, отчет, доклад и т.д.).

В содержании данного курса также учитываются интересы магистрантов, что выражается в отборе определенных информационных, аудио и видео материалов, в использовании активных форм и видов учебной деятельности, в применении современных информационных и информационно-коммуникативных технологий обучения –мультимедийные средства обучения, технологии «смешанного обучения»– курсы on-line в сочетании с работой в аудитории,   инновационные технологии – интернет-поиск, упражнения типа «размышление вслух», задания на развитие навыков критического мышления и др.

Выполнение контрольных заданий и оформление

контрольной работы
· Контрольные задания по немецкому языку представлены в  двух вариантах.

	Начальная буква фамилии студента
	№ варианта

	     А, Б, В, Г, Д, Е, Ж, З, Р, С, Т, У, Ф, Х,
	1

	     И, К, Л, М, Н, О, П,     Ц, Ч, Ш, Щ, Э, Ю, Я
	2


· Контрольные задания выполняются на компьютере. На титульном листе (см. Приложение) указывается фамилия магистранта, номер группы, номер контрольной работы и фамилия преподавателя, у которого занимается студент. В конце работы должна быть поставлена подпись магистранта и дата выполнения задания. 

Контрольные задания должны быть выполнены в той последовательности, в которой они даны в настоящем пособии. 

· Выполненную контрольную работу необходимо сдать преподавателю для проверки и рецензирования в установленные сроки. 

· Если контрольная работа выполнена без соблюдения изложенных выше требований, она возвращается магистранту без проверки. 

Выполнение работы над ошибками

При получении проверенной контрольной работы необходимо проанализировать отмеченные ошибки и еще раз проработать учебный материал. Все  задания, в которых были сделаны ошибки или допущены неточности, следует еще раз выполнить в конце данной контрольной работы. Контрольные работы  являются учебными документами, которые необходимо сохранять. Во время зачета учитываются результаты выполнения контрольной работы.
Профессиональный немецкий язык
Контрольная работа

Вариант 1.

I. Прочитайте  текст,  заполните пропуски,

Внесите Ваши ответы в таблицу.
(I)Gleichzeitig werde der __________(1) jedoch nur verhalten zunehmen, wird prognostiziert. Als “große Unbekannte” gilt am Kupfermarkt weiterhin China. Es ist nach wie vor schwer einzuschätzen, welche Mengen dort __________(2) und benötigt werden - und welche Mengen das Land nur importiertem es später bei scheinbar passender Preislage wieder auf den_________(3) zu werfen.

(II)Auch am Aluminiummarkt deutet vorerst wenig auf eine Hausse. Dort haben die Preise den niedrigsten Stand seit 30 Monaten____________(4). Immer wieder drücken umfangreiche Verkäufe, denen nur wenig Kaufinteresse der Verarbeiter gegenübersteht, auf den Markt. Die Bestände bei den ________(5) und den lizensierten Lagerhäusern wachsen. Noch vor wenigen Monaten hatte es geheißen, Aluminium werde gegen Ende dieses Jahres, spätestens aber im kommenden Jahr, knapp, weil der ___________(6) schneller wachse als die Inbetriebnahme neuer (und alter, vorläufig stillgelegter) Kapazitäten. Inzwischen hat sich jedoch herausgestellt, dass das ___________(7) überschätzt wurde. 
(III)Die Konjunktur hat sich weder in Japan noch in Westeuropa so günstig entwickelt, wie das erwartet worden war. Ausserdem haben sich auch die _________(8) sinkender Aluminiumexporte aus den Ländern der Gemeinschaft Unabängiger Staaten nicht bewahrheitet. Tatsächlich haben diese _____________(9) in der ersten Hälfte des laufenden Jahres um gut 30 Prozent höher gelegen als im gleichen__________(10).

c)produziert, i)erreicht, e)Wachstum des Verbrauchs, g)Prognosen, f)Weltmarkt, b) Ausfuhren, j)Verbrauch,  h)Bedarf, d)Vorjahreszeitraum, a)Produzenten
	1. 
	2. 
	3. 
	4. 
	5. 
	6. 
	7. 
	8. 
	9. 
	10. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


II. Устно переведите на русский язык весь текст. Переведите письменно  третий абзац.

III. Определите, являются ли утверждения:
1. Am Aluminiummarkt haben die Preise den niedrigsten Stand seit 30 Monaten erreicht.
2. Die Konjunktur hat sich  in Japan  und in Westeuropa so günstig entwickelt.
3. Tatsächlich haben diese Prognosen in der zweiten Hälfte des laufenden Jahres um gut 30 Prozent höher gelegen als im gleichen Vorjahreszeitraum.
 а) истинными

 b) ложными

c) в тексте нет информации


Внесите Ваши ответы в таблицу
	1. 
	2. 
	3. 

	
	
	


IV. Определите основную идею текста.

a) Die Rede ist von der Preisentwicklung  am Kupfer- und Aluminiummarkt.

b) Es handelt sich um die Aluminiumexporte.
c) Die Hauptidee des Textes ist das Problem der Hausse am Aluminiummarkt.
V.  Прочитайте, устно переведите на русский язык весь текст. Переведите письменно  первый абзац:
Das Bankensystem -  tief in der  Krise

(1)Das Bankensystem in seiner heutigen Verfassung hat uns tief in die Krise geritten. Banken spielen zwar grundsätzlich eine durchaus nützliche Rolle für Gesellschaft. Die Liberalisierung und Globalisierung der Finanzmärkte aber hat sie in der Ausübung dieser Rolle ineffizient gemacht. Von ihrer wichtigen Kernaufgabe, der Umwandlung von Spargeldern beziehungsweise Finanzvermögen in Kredite für lokale Unterneh​men und Haushalte, haben sie sich gefährlich weit entfernt.
(2)Gerade die privaten, profitorientierten Global-Player-Banken er​füllen diese Kernaufgaben nicht mehr. In der Krise zeigte sich, dass sie die Sparguthaben nicht garantieren können. Dafür muss dann die Einlagensicherung einspringen oder der Staat, der die Banken rettet, wenn sie sich verspekuliert haben. Sie verleihen Geld für sinnvolle Investitionen teuer oder gar nicht - das heißt, sie bringen die Wirtschaft in eine «Kreditklemme». Sie konzentrieren  sich auf riskante, aber für sie be​sonders lukrative Geschäfte, die die Stabilität des Finanzsystems gefährden: auf Investmentbanking, Währungs- und Rohstoffspeku​lation, die Emission von Derivaten und anderen hoch spekulativen Wertpapieren oder den Handel mit bereits vergebenen Krediten und den künstlich davon abgetrennten Kreditrisiken. Sie tragen durch Hochrendite-Fonds, maßlose Dividenden zur Steuervermeidung dazu bei, Ver​mögen von unten nach oben umzuverteilen. Und schließlich belas​ten sie den Staat, indem sie sich mit Steuergeld retten lassen, an​statt im Notfall ihre Eigentümer, das heißt die Aktionäre, zur Ver​antwortung zu ziehen.
(3)„Globale Finanzmärkte“ sind bei näherer Betrachtung ein Wider​spruch in sich. Im liberalisierten Markt tendieren Banken dazu, eine global wettbewerbsfähige Größe anzustreben. Das ist sogar das ausdrückliche Ziel des EU-Finanzbinnenmarktes und des Welt​marktes für Finanzdienstleistungen im Rahmen der Welthandelsor​ganisation WTO. 

VI. Определите, являются ли утверждения:

  а) истинными

  b) ложными

1. Die  Banken  bringen die Wirtschaft in eine «Kreditklemme».

2. Die  Banken verteilen Ver​mögen von unten nach oben um.

3. „Globale Finanzmärkte“ sind kein Wider​spruch in sich.

4. Im liberalisierten Markt tendieren Banken dazu, keine wettbewerbsfähige Größe anzustreben.

5. Das ausdrückliche Ziel des EU-Finanzbinnenmarktes ist die Wettbewerbsfähigkeit. 

Внесите Ваши ответы в таблицу

	1.
	2. 
	3.
	4.
	5.

	
	
	
	
	


VII. Ответьте кратко на вопросы, запишите ответы:

1. Was ist die Kernaufgabe der Banken?

2.Welche Rolle spielen die Banken für Gesellschaft? 

3. Wer kann die Banken retten?

4. Was gefährdet die Stabilität des Finanzsystems?

5. Welche Banken er​füllen diese Kernaufgaben nicht mehr?
VIII. Прочитайте, устно переведите на русский язык весь текст. Переведите письменно  первый абзац
Sind Schwellenländer weiter der Motor des globalen Wachstums?

(1).Die ganze Welt schaltet in eine langsamere Gangart - sogar die USA verbuchen jetzt nur noch ein Wachstum von 2,4 Prozent gegenüber 3,1 Prozent vor zwei Quartalen und 4,1 Prozent zum Höhepunkt dieses Zyklus. Trotz des allgemeinen Abschwungs bieten Emerging Markets immer noch höhere Zuwachsraten als Europa, Japan oder die USA. Zudem ist es den Schwellenländern im vergangenen Jahrzehnt gelungen, ihre Bilanzen zu stärken. Daher sind sie jetzt in der Lage, ihre Volkswirtschaften anzukurbeln. Der langfristige Wachstumstrend ist also weiterhin intakt, wenn auch zurzeit auf etwas niedrigerem Niveau als noch vor zehn Jahren.

(2) In der ersten Jahreshälfte 2014 verzeichnete China noch ein Wachstum von 6,8 Prozent. Trotz allem sollte man als Investor die Risiken für China, wie zum Beispiel den Bankensektor, im Auge behalten. Auch könnte das Wachstum im Reich der Mitte in einigen Jahren stagnieren. Dennoch kamen in den letzten Wochen auch positive Nachrichten aus China, die zeigen, dass sich das Wirtschaftswachstum derzeit geringfügig erholt.

(3)Stabiles Wachstum wäre für die Emerging Markets ein wichtiges positives Signal, das die Hoffnung birgt, dass die Schwellenländer ihre Verluste in nächster Zukunft wieder ausgleichen können.

(4)Welche Branchen beziehungsweise Unternehmen in den Ländern sind Favoriten? Was Sektoren betrifft, ist Finanz - mit rund einem Drittel der Marktkapitalisierung der grösste Sektor im Bereich Emerging Markets Corporates - unsere grössste Position. Wir halten relative Ǘbergewichtungen in den Sektoren Transport, Industrie und Bergbau. In den Bereichen Verbrauchsgüter und Technologie, Medien und Telekommunikation sind wir untergewichtet.

Insgesamt sehen wir die langfristige Wachstumsentwicklung positiv. 

IX. Соедините части предложений:

1. Trotz des allgemeinen Abschwungs –

2.Es ist den Schwellenländern im vergangenen Jahrzehnt gelungen, 

3. In der ersten Jahreshälfte 2014 verzeichnete China

4. Auch könnte das Wachstum im Reich 

5. Stabiles Wachstum wäre für die Emerging Markets

a. ihre Bilanzen zu stärken.

b. der Mitte in einigen Jahren stagnieren.

c. ein wichtiges positives Signal

d. bieten Emerging Markets immer noch höhere Zuwachsraten als Europa, Japan oder die USA.

e. noch ein Wachstum von 6,8 Prozent.
Внесите Ваши ответы в таблицу

	1.
	2. 
	3.
	4.
	5.

	
	
	
	
	


X. Прочитайте текст, найдите лексические эквиваленты к выделенным  выражениям из текста.

      Внесите ваши ответы в таблицу.

Eigenkapital-Injektion

 (1)Stockt der Kreditfluss der Banken, müssen sich Mittelständler alternativer Finanzierungsquellen bedienen - bei aller Skepsis. Beteiligungsgesellschaften wittern dort einen attraktiven Markt. Wie sich Private Equity engagiert und eignet. 

Während die kleinen und mittleren Unternehmen des krisengebeutelten Europas unter einer schwächelnden Kreditvergabe ächzen, ist das Finanzierungsklima für deutsche Unternehmen weiterhin gesund. 

(2) Hierzulande ist der Kreditzugang für mittelständische Firmen abhängig davon, wie hoch ihre Bonität und wie ambitioniert das Finanzierungsvorhaben ist - keine Hürde. „Die Finanzierungssituation bleibt entspannt“, berichtet auch der Bundesverband Deutscher Banken. Die Zinsen verharrten auf niedrigem Niveau und gerade Mittelständler seien gefragte Kunden, um die von den Instituten intensiv geworben werde. Das Kreditangebot übersteigt derzeit gar die Nachfrage. Der Grund: „Trotz Krise ist es vielen deutschen Mittelständlern zuletzt gelungen, ihre Eigenkapitalausstattung zu verbessern“, wie die Diagnose Mittelstand 2014 des Deutschen Sparkassen- und Giroverbands bestätigt.

(3)Allerdings: Das freundliche Klima ist lediglich eine Momentaufnahme. Je risikoreicher die Kreditvergabe der Banken, desto mehr Eigenkapital muss hinterlegt werden. Das Ergebnis sind höhere Zinsen und strengere Kreditvergabekriterien. Damit könnte sich die Freigebigkeit der Banken schon bald relativieren und die Bedeutung alternativer Finanzierungsquellen zunehmen.

(4) Denn die Finanzierungserfordernisse bleiben unverändert hoch. Die Ratingagentur Standard & Poor’s (S & P) beziffert den Finanzbedarf europäischer Mittelständler bis zum Jahr 2018 auf etwa 3,5 Billionen Euro. Und für Finanzmärkte in Europa sieht man erschwerte Bedingungen für die Finanzierung des Mittelstands in ganz Europa.
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Вариант 2.
I. Прочитайте  текст и   заполните пропуски,

Внесите Ваши ответы в таблицу.

Prognoserechnungen

(I) Die zentralen 1) … , welche sich anläßlich Kreditgewährung stellen, lauten: Wie ist die 2) … … eines Unternehmens? Wird der Kreditnehmer den 3) …  samt Zinsen vereinbarungsgemäß zurückzahlen können? Die Beantwortung dieser Frage erfolgt  in der Regel anhand einer 4) … .  
(II)Die Cash-flow-prognose basiert auf einer Gewinn- und Verlustprognose. Folgende Punkte sind insbesondere zu beachten: I) Umsatz: betriebliche 5) … , Aufnahmefähigkeit der 6) … , Produktzyklen. II) Aufwendungen: Unterteilung in 7) … , die von Höhe des Umsatzes abhängig sind ( variable Aufwendungen), und solche Aufwendungen, die von der Höhe des Umsatzes 8) … sind ( fixe Aufwendungen). 
(III)Aus dem prognostizierten Cash-flow sind folgende 9) … zu decken: zukünftige Einnahmen, 10) … Investitionen, zukünftige Kreditrückzahlungen, Zinsen für neu aufzunehmende Kredite. 

a) Kredit, b) Märkte, c) Fragen, d) unabhängig, e) zukünftige,  f) Kapazität, g) Cash-flow-prognose,  h) finanzielle Lage,  i) Aufwendungen, j)  Ausgaben  

a) Kredit, b) Märkte, c) Fragen, d) unabhängig, e) zukünftige,  f) Kapazität, g) Cash-flow-prognose,  h) finanzielle Lage,  i) Aufwendungen, j)  Ausgaben  
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II. Устно переведите на русский язык весь текст. Переведите письменно  второй абзац.

 III. Определите, являются ли утверждения:

  а) истинными
  b) ложными
  c) в тексте нет информации
1. Die Beantwortung dieser Frage erfolgt  in der Regel anhand einer Cash-flow-prognose . 
2. Die Cash-flow-prognose basiert auf einer Verlustprognose.
3. Die finanzielle Lage des Unternehmens  ist von vielen Faktoren abhängig.
Внесите Ваши ответы в таблицу
	1.
	              2.
	              3.

	
	
	


IV. Определите основную идею текста.
a) Die Rede ist von Prognoserechnungen.
b) Es handelt sich um Kreditgewährung.
c) Die Hauptidee des Textes ist das Problem der Aufwendungen.
V.  Прочитайте, устно переведите на русский язык весь текст. Переведите письменно  третий абзац:
Das Bankensystem -  tief in der  Krise

(1)Das Bankensystem in seiner heutigen Verfassung hat uns tief in die Krise geritten. Banken spielen zwar grundsätzlich eine durchaus nützliche Rolle für Gesellschaft. Die Liberalisierung und Globalisierung der Finanzmärkte aber hat sie in der Ausübung dieser Rolle ineffizient gemacht. Von ihrer wichtigen Kernaufgabe, der Umwandlung von Spargeldern beziehungsweise Finanzvermögen in Kredite für lokale Unterneh​men und Haushalte, haben sie sich gefährlich weit entfernt.
(2)Gerade die privaten, profitorientierten Global-Player-Banken er​füllen diese Kernaufgaben nicht mehr. In der Krise zeigte sich, dass sie die Sparguthaben nicht garantieren können. Dafür muss dann die Einlagensicherung einspringen oder der Staat, der die Banken rettet, wenn sie sich verspekuliert haben. Sie verleihen Geld für sinnvolle Investitionen teuer oder gar nicht - das heißt, sie bringen die Wirtschaft in eine «Kreditklemme». Sie konzentrieren  sich auf riskante, aber für sie be​sonders lukrative Geschäfte, die die Stabilität des Finanzsystems gefährden: auf Investmentbanking, Währungs- und Rohstoffspeku​lation, die Emission von Derivaten und anderen hoch spekulativen Wertpapieren oder den Handel mit bereits vergebenen Krediten und den künstlich davon abgetrennten Kreditrisiken. Sie tragen durch Hochrendite-Fonds, maßlose Dividenden zur Steuervermeidung dazu bei, Ver​mögen von unten nach oben umzuverteilen. Und schließlich belas​ten sie den Staat, indem sie sich mit Steuergeld retten lassen, an​statt im Notfall ihre Eigentümer, das heißt die Aktionäre, zur Ver​antwortung zu ziehen.
(3)„Globale Finanzmärkte“ sind bei näherer Betrachtung ein Wider​spruch in sich. Im liberalisierten Markt tendieren Banken dazu, eine global wettbewerbsfähige Größe anzustreben. Das ist sogar das ausdrückliche Ziel des EU-Finanzbinnenmarktes und des Welt​marktes für Finanzdienstleistungen im Rahmen der Welthandelsor​ganisation WTO. 
VI.Определите, являются ли утверждения:

  а) истинными

  b) ложными
1.Das Bankensystem befindet sich heutzutage in der tiefen Krise.

2.Die Banken spielen eine wichtige Rolle für die Wirtschaft.

3.Die Liberalisierung und Globalisierung der Finanzmärkte aber hat sie in der Ausübung dieser Rolle effizient gemacht.

4.Die privaten, profitorientierten Global-Player-Banken er​füllen die Aufgaben der Umwandlung von Spargeldern in Kredite nicht mehr.

5.Die  Banken können Sparguthaben  garantieren.

Внесите Ваши ответы в таблицу

	1.
	2. 
	3.
	4.
	5.

	
	
	
	
	


VII. Ответьте кратко на вопросы, запишите ответы :
1.Wozu tragen die Banken durch Hochrendite-Fonds und  maßlose Dividenden bei?

2. Was machen die Banken an​statt ihre Eigentümer zur Ver​antwortung zu ziehen?

3. Wozu tendieren die Banken?

 4. Was ist das ausdrückliche Ziel des EU-Finanzbinnenmarktes und des Welt​marktes für Finanzdienstleistungen?

5.  Wozu  tendieren Banken im liberalisierten Markt ?

VIII. Прочитайте, устно переведите на русский язык весь текст. Переведите письменно второй, третий абзацы
Sind Schwellenländer weiter der Motor des globalen Wachstums?

(1).Die ganze Welt schaltet in eine langsamere Gangart - sogar die USA verbuchen jetzt nur noch ein Wachstum von 2,4 Prozent gegenüber 3,1 Prozent vor zwei Quartalen und 4,1 Prozent zum Höhepunkt dieses Zyklus. Trotz des allgemeinen Abschwungs bieten Emerging Markets immer noch höhere Zuwachsraten als Europa, Japan oder die USA. Zudem ist es den Schwellenländern im vergangenen Jahrzehnt gelungen, ihre Bilanzen zu stärken. Daher sind sie jetzt in der Lage, ihre Volkswirtschaften anzukurbeln. Der langfristige Wachstumstrend ist also weiterhin intakt, wenn auch zurzeit auf etwas niedrigerem Niveau als noch vor zehn Jahren.

(2) In der ersten Jahreshälfte 2014 verzeichnete China noch ein Wachstum von 6,8 Prozent. Trotz allem sollte man als Investor die Risiken für China, wie zum Beispiel den Bankensektor, im Auge behalten. Auch könnte das Wachstum im Reich der Mitte in einigen Jahren stagnieren. Dennoch kamen in den letzten Wochen auch positive Nachrichten aus China, die zeigen, dass sich das Wirtschaftswachstum derzeit geringfügig erholt.

(3)Stabiles Wachstum wäre für die Emerging Markets ein wichtiges positives Signal, das die Hoffnung birgt, dass die Schwellenländer ihre Verluste in nächster Zukunft wieder ausgleichen können.

(4)Welche Branchen beziehungsweise Unternehmen in den Ländern sind Favoriten? Was Sektoren betrifft, ist Finanz - mit rund einem Drittel der Marktkapitalisierung der grösste Sektor im Bereich Emerging Markets Corporates - unsere grössste Position. Wir halten relative Ǘbergewichtungen in den Sektoren Transport, Industrie und Bergbau. In den Bereichen Verbrauchsgüter und Technologie, Medien und Telekommunikation sind wir untergewichtet.

Insgesamt sehen wir die langfristige Wachstumsentwicklung positiv. 

IX. Соедините части предложений:

1. Daher sind jetzt Emerging Markets in der Lage,
2.Trotz allem sollte man als Investor die Risiken für China 

3. Finanz ist- mit rund einem Drittel der Marktkapitalisierung

4. In den Bereichen Verbrauchsgüter und Technologie, Medien und Telekommunikation

5. Insgesamt sehen wir

a) im Auge behalten

b). sind wir untergewichtet

c) ihre Volkswirtschaften anzukurbeln.

d). der grösste Sektor im Bereich Emerging Markets Corporates.

e)die langfristige Wachstumsentwicklung positiv

Внесите Ваши ответы в таблицу

	1.
	2. 
	3.
	4.
	5.

	
	
	
	
	


X. Прочитайте текст, найдите лексические эквиваленты к выделенным  выражениям из текста.

      Внесите ваши ответы в таблицу.

Eigenkapital-Injektion

 Stockt (1)der Kreditfluss der Banken, müssen sich (2)Mittelständler alternativer (3)Finanzierungsquellen bedienen - bei aller Skepsis. Beteiligungsgesellschaften wittern dort einen attraktiven Markt. Wie sich (4)Private Equity engagiert und eignet. 

Während die kleinen und mittleren Unternehmen des krisengebeutelten Europas unter einer schwächelnden (5) Kreditvergabe ächzen, ist das Finanzierungsklima für deutsche Unternehmen weiterhin gesund. 

 Hierzulande ist der Kreditzugang für mittelständische Firmen abhängig davon, wie hoch ihre Bonität und wie ambitioniert (6)das Finanzierungsvorhaben ist - keine Hürde. „Die Finanzierungssituation bleibt entspannt“, berichtet auch der Bundesverband Deutscher Banken. Die Zinsen verharrten auf niedrigem Niveau und gerade Mittelständler seien gefragte Kunden, um die von den Instituten intensiv geworben werde. Das Kreditangebot (7) übersteigt derzeit gar die Nachfrage. Der Grund: „Trotz Krise ist es vielen deutschen Mittelständlern zuletzt gelungen, ihre (8) Eigenkapitalausstattung zu verbessern“, wie die Diagnose Mittelstand 2014 des Deutschen Sparkassen- und Giroverbands bestätigt.

Allerdings: Das freundliche Klima ist lediglich eine Momentaufnahme. Je risikoreicher die Kreditvergabe der Banken, desto mehr Eigenkapital muss hinterlegt werden. Das Ergebnis sind (9) höhere Zinsen und strengere Kreditvergabekriterien. Damit könnte sich die Freigebigkeit der Banken schon bald relativieren und die Bedeutung alternativer Finanzierungsquellen zunehmen.

Denn die Finanzierungserfordernisse bleiben unverändert hoch. Die Ratingagentur Standard & Poor’s (S & P) beziffert den (10) Finanzbedarf europäischer Mittelständler bis zum Jahr 2018 auf etwa 3,5 Billionen Euro. Und für Finanzmärkte in Europa sieht man erschwerte Bedingungen für die Finanzierung des Mittelstands in ganz Europa.
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